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DIGITÁLNÍ UČEBNÍ MATERIÁL
	Číslo projektu
	CZ.1.07/1.5.00/34.0969

	Název školy
	Gymnázium Česká a Olympijských nadějí, 

České Budějovice, Česká 64

	Název materiálu
	VY_32_INOVACE_NJ_3_4_7E_8E_SEI_19_PRÄPOSITIONALE_VERBEN

	Autor
	Mgr. Zuzana Seimlová

	Tematický okruh
	Konverzace v německém jazyce

	Ročník
	3. a 4. ročník a septima a oktáva

	Datum tvorby
	20.2.2013

	Anotace
	Test je určen k opakování slovesných vazeb, lze ho využít i jako opakovací kvíz nebo podklad pro soutěž při opakování.

	Metodický pokyn
	Možnosti využití: promítání pro práci ve skupinách, vytištění pracovního listu k práci jednotlivců či dvojic v lavici. K práci jednotlivců nebo dvojic lze využít i  PC nebo tablet.

	Pokud není uvedeno jinak, použitý materiál je z vlastních zdrojů autora


PRÄPOSITIONALE VERBEN  -  Wiederholungstest

I.
Ergänzt die fehlenden Präpositionen


1.
Auf der Straße passt er ...  die Autos nur selten auf.

2.
... diese Sache geht es in diesem Falle/případě nicht.

3.
Zu Hause müssen wir ... den Hausarbeiten helfen.

4.
Geh und entschuldige dich ... deinem Lehrer ... die Störung in

 der Deutschstunde.

5.
... dieser Möglichkeit habe ich nocht nicht gehört.


II.
Übersetzt ins Deutsche

1.
Zavoláš svému příteli ještě dnes?


2.
Za koho se provdala?

3.
Kde jste se poznali/seznámili?

4.
Tomu nerozumím.

5.
Podívám se na to ještě jednou.



III.
Beantwortet diese Fragen
1.
Wonach fragt sie?

2.
Auf wen wartet er?

3.
Worüber sprichst du wieder?

4.
Wofür interessiert ihr euch?

5.
Wen können Sie nicht vergessen?



IV.
Ersetzt die Substantive mit Pronominaladverbien oder Pronomen
1.
Wir nehmen manchmal auch an Ausflügen teil.

2.
Sie bedankt sich bei Ihnen für Ihre Hilfe.

3.
Freust du dich auf deinen Bruder?

4.
Ich arbeite an diesem Problem seit Jahren, und es hat immer kein Ende.

5.
Sie kann nichts Anderes tun, als an ihren Fruend denken.

V.
Ergänzt die Präposition mit  da  oder  wo  /wie z. B. davon/wovon/

und übersetzt die Sätze ins Tschechische

1.
Wir unterhalten uns … .
2.
…  weiß ich nichts.
3.
… habt ihr gestern erzählt?
4.
Kannst du bitte … antworten?
5.
… dankt sie denn?


VI.  Zu nächsten Sätzen bildet die Fragen 
1.
Er holt ein neues Buch.

2.
Ich bereite mich auf die Prüfung vor.

3.
Er sollte sich doch schon für ein Mädchen entscheiden.

4.
Wir holen unsere Freundin vom Bahnhof ab.

5.
Ich muss über den Vorschlag wirklich nachdenken.
PRÄPOSITIONALE VERBEN  -  Wiederholungstest

LÖSUNG
I.
Ergänzt die fehlenden Präpositionen


1.
Auf der Straße passt er auf  die Autos nur selten auf.

2.
Um diese Sache geht es in diesem Falle/případě nicht.

3.
Zu Hause müssen wir mit / bei den Hausarbeiten helfen.

4.
Geh und entschuldige dich bei deinem Lehrer für die Störung in

 der Deutschstunde.

5.
Von dieser Möglichkeit habe ich nocht nicht gehört.


II.
Übersetzt ins Deutsche

1.
Zavoláš svému příteli ještě dnes?  Rufst du deinen Freund noch heute an?


2.
Za koho se provdala?

  Wen hat sie geheiratet?
3.
Kde jste se poznali/seznámili?
  Wo habt ihr kennegelernt?
4.
Tomu nerozumím.


  Es / Das verstehe ich nicht.
5.
Podívám se na to ještě jednou.
  Ich sehe es mir noch einmal an.


III.
Beantwortet diese Fragen  - zum Beispiel...
1.
Wonach fragt sie?


 Sie fragt nach der Hausaufgabe / danach.
2.
Auf wen wartet er?


 Er wartet auf seinen Freund / auf ihn.
3.
Worüber sprichst du wieder?
 Ich spreche über meine Probleme / 







darüber wieder.




4
Wofür interessiert ihr euch?
 Wir interessieren uns dafür / für die Infos.
5.
Wen können Sie nicht vergessen?Ich kann sie / meine Freunde nicht
 






vegessen.

IV.
Ersetzt die Substantive mit Pronominaladverbien oder Pronomen
1.
Wir nehmen manchmal auch daran teil.

2.
Sie bedankt sich bei Ihnen dafür.

3.
Freust du dich auf ihn?

4.
Ich arbeite daran seit Jahren, und es hat immer kein Ende.

5.
Sie kann nichts Anderes tun, als an ihn denken.
V.
Ergänzt die Präposition mit  da-  oder  wo-  /wie z. B. davon/wovon/

und übersetzt die Sätze ins Tschechische

1.
Wir unterhalten uns davon.

Bavíme se o tom.
2.
Davon weiß ich nichts.


O tom nic nevím.
3.
Wovon habt ihr gestern erzählt?

O čem jste včera vyprávěli?
4.
Kannst du bitte darauf antworten?
Můžeš na to prosím odpovědět?
5.
Wofür dankt sie denn?


Za copak děkuje?

VI.  Zu nächsten Sätzen bildet die Fragen 
1.
Er holt ein neues Buch.


Was holt er?
2.
Ich bereite mich auf die Prüfung vor.
Worauf bereitest du dich vor?
3.
Er sollte sich doch schon für ein Mädchen entscheiden.







Für wen sollte er sich schon 







entscheiden?
4.
Wir holen unsere Freundin vom Bahnhof ab.







Wen holt ihr vom Bahnhof ab?
5.
Ich muss über den Vorschlag wirklich nachdenken.







Worüber musst du wirklich 







nachdenken?
Zdroje:
Materiál je z vlastních zdrojů autora.
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